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1980. gada 9. maija Konvencijas par starptautiskajiem dzelzceļa pārvadājumiem (COTIF) 1999. gada 3. jūnija protokola (Viļņas protokols) redakcijas grozījumi (teksts ar grozījumiem, kurus izdarījusi 13. Ģenerālā Asambleja)
Pamatkonvencija
Noteikumu grozījumi
1980. gada 9. maija Konvenciju par starptautiskajiem dzelzceļa pārvadājumiem (COTIF) 1999. gada 3. jūnija protokola (Viļņas protokols) redakcijā groza, kā norādīts turpmāk.
2. pantu groza, kā norādīts turpmāk.
1.
1. paragrāfā a) punkta 3. apakšpunkts tiek izteikts šādā redakcijā:
“3. līgums par dzelzceļa infrastruktūras izmantošanu starptautiskajā dzelzceļa satiksmē;”
2.
1. paragrāfā pēc d) punkta tiek ievietots šāds e) punkts:
“e) nosakot prasības attiecībā uz vilcienu drošu ekspluatāciju starptautiskajā satiksmē;”
3.
1. paragrāfā iepriekšējais e) punkts kļūst par f) punktu.
4.
1. paragrāfā iepriekšējais f) punkts kļūst par g) punktu un tiek izteikts šādā redakcijā:
“g) attīstot a) līdz f) punktos minēto vienoto likumu, noteikumu un procedūru sistēmas, ņemot vērā juridisko, ekonomisko un tehnisko attīstību.”
6. pantu groza, kā norādīts turpmāk.
1.
1. paragrāfā e) punkts tiek grozīts, izsakot to šādā redakcijā:
“e) “Vienveida noteikumiem attiecībā uz līgumu par dzelzceļa infrastruktūras izmantošanu starptautiskajā dzelzceļa satiksmē” (CUI), kas veido Konvencijas E papildinājumu,”
2.
1. paragrāfā tiek ievietots jauns h) punkts, izsakot to šādā redakcijā:
“h) “Vienveida noteikumiem attiecībā uz vilcienu drošu ekspluatāciju starptautiskajā satiksmē” (EST), kas veido Konvencijas H papildinājumu;”
3.
1. paragrāfā iepriekšējais h) punkts kļūst par i) punktu.
20. pantu groza, kā norādīts turpmāk.
1.
1. paragrāfā e) punkts tiek grozīts, izsakot to šādā redakcijā:
“e) skata visus pārējos jautājumus, kas tai uzdoti saskaņā ar APTU Vienveida noteikumiem, ATMF Vienveida noteikumiem un EST Vienveida noteikumiem.”
2.
2. paragrāfs tiek grozīts, izsakot to šādā redakcijā:
“2. §. Tehnisko ekspertu komitejai ir kvorums (saskaņā ar 13. panta 3. paragrāfu), ja ir pārstāvēta puse no Dalībvalstīm atbilstoši 16. panta 1. paragrāfam. Ja Komiteja pieņem lēmumus par APTU Vienveida noteikumu pielikumu noteikumiem, Dalībvalstīm, kuras ir izteikušas iebildumus pret attiecīgajiem noteikumiem saskaņā ar 35. panta 4. paragrāfu vai izdarījušas paziņojumu saskaņā ar APTU Vienveida noteikumu 9. panta 1. paragrāfu, nav tiesību balsot attiecībā uz atbilstīgo pielikumu. Ja Komiteja pieņem lēmumus par EST Vienveida noteikumu pielikumu noteikumiem, Dalībvalstīm, kuras ir izteikušas iebildumus pret attiecīgajiem noteikumiem saskaņā ar 35. panta 4. paragrāfu vai izdarījušas paziņojumu saskaņā ar EST Vienveida noteikumu 9. panta 1. paragrāfu, nav tiesību balsot attiecībā uz atbilstīgo pielikumu.”
33. pantu groza, kā norādīts turpmāk.
1.
4. paragrāfā g) punkts tiek grozīts, izsakot to šādā redakcijā:
“g) ATMF Vienveida noteikumi, izņemot 1., 3. un 9. pantu, kā arī šo Vienveida noteikumu pielikumus;”
2.
4. paragrāfā pēc g) punkta tiek ievietots šāds h) punkts:
“h) EST Vienveida noteikumi, izņemot 1. un 9. pantu, kā arī šo Vienveida noteikumu pielikumus;”
3.
6. paragrāfs tiek grozīts, izsakot to šādā redakcijā:
“6. §. Par priekšlikumiem pieņemt jaunu APTU, ATMF un EST Vienveida noteikumu Pielikumu vai grozīt esošos šo noteikumu pielikumus lemj Tehnisko ekspertu komiteja. Ja šādi priekšlikumi tiek iesniegti Tehnisko ekspertu komitejā, viena trešdaļa no Komitejā pārstāvētajām valstīm var pieprasīt, lai šie priekšlikumi tiktu nodoti izlemšanai Ģenerālajā Asamblejā.”
34. pantu groza, kā norādīts turpmāk.
3. līdz 6. paragrāfs tiek grozīts, izsakot tos šādā redakcijā:
“3. §. Konvencijas Papildinājumu grozījumi, kurus pieņem Ģenerālā Asambleja, stājas spēkā visās Dalībvalstīs pēc trīsdesmit sešiem mēnešiem no datuma, kad tos izziņojis Ģenerālsekretārs, izņemot valstis, kuras pirms grozījumu stāšanās spēkā paziņojušas, ka neapstiprinās šādus grozījumus, kā arī valstis, kuras izdarījušas 42. panta 1. paragrāfa pirmajā teikumā minēto paziņojumu. Ģenerālā Asambleja var lemt ar 14. panta 6. paragrāfā paredzēto balsu vairākumu par lēmumu pieņemšanu par priekšlikumiem grozīt šo konvenciju, lai atliktu grozījumu stāšanos spēkā.
4. §. Savus paziņojumus attiecībā uz Ģenerālās Asamblejas pieņemto Konvencijas grozījumu apstiprināšanu, kā arī paziņojumus par pašas Konvencijas vai tās Papildinājumu grozījumu neapstiprināšanu Dalībvalstis adresē Ģenerālsekretāram. Ģenerālsekretārs par to paziņo pārējām Dalībvalstīm.
5. §. 2. paragrāfā minētais termiņš sākas dienā, kad Ģenerālsekretārs paziņojis par to, ka nosacījumi, lai grozījumi varētu stāties spēkā, ir izpildīti.
6. §. Grozījumu pieņemšanas laikā Ģenerālā Asambleja var norādīt, ka jebkura Dalībvalsts, kas būs izdarījusi 2. vai 3. paragrāfā minēto paziņojumu un astoņpadsmit mēnešu laikā pēc grozījumu stāšanās spēkā nebūs tos apstiprinājusi vai atsaukusi savu paziņojumu, šī termiņa beigās pārstās būt Organizācijas Dalībvalsts.”
35. pantu groza, kā norādīts turpmāk.
1.
4. paragrāfs tiek grozīts, izsakot to šādā redakcijā:
“4. §. Četru mēnešu laikā pēc 3. paragrāfā minētā paziņojuma dienas Dalībvalstis var iesniegt savus iebildumus. Grozījumi nestājas spēkā, ja saņemti iebildumi no vienas ceturtdaļas Dalībvalstu. Dalībvalstīs, kuru iebildumi pret lēmumu iesniegti atļautā termiņa laikā, izskatāmā papildinājuma piemērošana no brīža, kad lēmumi stājas spēkā, tiek pilnībā atlikta attiecībā uz satiksmi ar un starp šīm Dalībvalstīm. Tomēr, ja saņemti iebildumi attiecībā uz tehnisko standartu apstiprināšanu vai vienveida tehnisko noteikumu pieņemšanu, ar lēmumu stāšanās spēkā brīdi tiek atlikta tikai tā standarta vai noteikuma piemērošana, kas saistīts ar satiksmi ar un starp attiecīgajām Dalībvalstīm; tas pats attiecas arī uz daļējiem iebildumiem. Ja saņemti iebildumi attiecībā uz EST Vienveida noteikumu pielikuma pieņemšanu vai grozīšanu, ar lēmumu stāšanās spēkā brīdi tiek atlikta tikai tā pielikuma piemērošana, kas saistīts ar satiksmi ar un starp attiecīgajām Dalībvalstīm; tas pats attiecas arī uz daļējiem iebildumiem.”
2.
6. paragrāfa c) punkts tiek grozīts, izsakot to šādā redakcijā:
[Piezīme: šis 6. paragrāfa c) punkta grozījums attiecas tikai uz noteikumu franču valodas redakcijā]
3.
6. paragrāfā pēc c) punkta tiek ievietots šāds d) punkts:
“d) kuras ir izdarījušas paziņojumu saskaņā ar EST Vienveida noteikumu 9. panta 1. paragrāfu.”
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